
 

   Thank you to our supporters!  ¡Gracias a nuestros patrocinadores! 

Mass Schedule/Horario de Misa  

9:00 a.m. English Mass 

7:00 p.m. Misa en Español  

 

Thank you to everyone that volunteers to work 
at our Sunday breakfast. A big thank you to 
everyone attending as this is our second larg-
est fundraiser after the festival. Your work and 
generosity are appreciated.  
Gracias a todos 
los voluntarios 
que trabajan en 

nuestro desayuno dominical. Muchas 
gracias a todos los asistentes, ya que 
este es nuestro segundo mayor evento recaudador de fondos des-
pués del festival. Apreciamos mucho su trabajo y generosidad.  

 The sound system in the church has been installed by profes-
sionals and all the microphones and equipment is tuned to the needs 
we have during mass. Please do not move the microphones or stands. 
Also, do not attach any other amps, instruments or audio devices to the 
system without the prior permission of the Music Director. Recently, 
changes were made to the system that made it unusable during Satur-
day and Sunday masses. Please don't alter the settings of the system. 
Your cooperation is appreciated.  
 El sistema de sonido en la iglesia ha sido instalado por profe-
sionales y todos los micrófonos y equipos están ajustados a las necesi-
dades que tenemos durante la misa. No mueva los micrófonos ni los 
soportes. Además, no conecte ningún otro amplificador, instrumento o 
dispositivo de audio al sistema sin el permiso previo del Director de 
Música. Recientemente, se hicieron cambios en el sistema que lo hicie-
ron inutilizable durante las misas de los sábados y domingos. Por favor 
no altere la configuración del sistema. Su cooperación es apreciada. 
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October 27, 2019 30th Sunday in Ordinary Time   
 

27 de Octubre 2019 30º Domingo en Tiempo Ordinario  

Visiting the Sick 
Please contact Luciano Morales at 
317-918-4939 or Lucia Lazo at 317-
445-7370 to schedule a date for a 
lived one who is sick and in need of 
a visit.  
 

Visitas a los enfermos 
Comuníquese con Luciano Morales 
al 317-918-4939 o Lucia Lazo al 317
-445-7370 para programar una cita 
con algún familiar o amigo que nece-
site una visita.  

Our Mass intentions  

Saturday 4:30 -Elmer Leppert (+)  

Sabado 6:00 p.m. - John Cruz Bobadilla  

Domingo 8:30 a.m.-Jose Sandoval (+), Lucio 

Sandoval (+), Luis Sandoval (+), Anita Pallares (+), 

Socorro Arce (+),  & Joaquin Sandoval (+)  

Sunday 11:30 a.m. -Elmer Leppert (+)  

Sunday 5:00 p.m.- 
      

      To schedule a mass intention, please call 
our office as early as possible the date of the 
intention. A donation of $10 per intention is 
requested.  
     Para programar una intención de misa, 
llame a nuestra oficina lo antes posible en-
tes de la fecha de la intención. Se pide una 
donación de $10 por intención.  

Baptism Preparation  
 

Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be register members of the 
parish. Forms can be found in the back of 
the church.  
 

Preparación de Bautismo 
 

Los padres y padrinos deben de asistir a dos 
clases y ser miembros inscritos de la parro-
quia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.  

Vision Statement 
St. Anthony Catholic Church is a parish 
that celebrates our diversity and unity 
within the Body of Christ. Through the 
celebration of our Sacramental and 
prayer life, and the breakdown of lan-
guage and cultural barriers, we seek to 
build on Spirit-led community that nur-
tures our children, cares for our elderly, 
forms all members on faith, reaches 
out to the poor, welcomes all who seek 
Christ, and has fun together.  
 

Nuestra Visión  
La Iglesia Católica San Antonio es una 
parroquia que celebra nuestra diversidad 
y unidad dentro del Cuerpo de Cristo. 
Mediante la celebración de nuestra vida 
de oración y Sacramental, y la ruptura del 
idioma y barreras culturales, buscamos 
construir un comunidad guiada por el Es-
píritu que proteja a los mas pequeños, 
cuide de los ancianos, forme a todos los 
miembros en la fe, alcance al más pobre y 
necesitado, reciba a todos aquellos quie-
nes buscan a Cristo, y se divierten juntos.  

Tuesday/Martes 
5:45 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Wednesday through Friday  
Miércoles a Viernes 

9:00 a.m. Mass in English/Inglés 
 

Saturday/Sabado  
4:30 p.m. Mass in English/Inglés  
6:00 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Sunday/Domingo  
8:30 a.m. Mass in Spanish/Español 
11: 30 a.m. Mass in English/Iinglés  
5:00 p.m. Bilingual Mass/Bilingüe  
 

Confession/Confesiones  
Saturday/Sabado 3:30 p.m.  
Sunday/Domingo 7:45 a.m.  

Or by appointment/o con cita  



St Anthony Young at Heart Group is planning a Fall Harvest Tour Tuesday October 29 at Beasleys Orchard at 1:00. 
In Avon IN. Includes hayride, picking a pie pumpkin and a snack. All for $5.00. We will go to early dinner following. 
Will need reservations by 10/21. Please contact Ann Bordenkecher at 317-797-2126 or Ann McCurdy at 317-737-1976.   

Remember to send announcements and information 
for the bulletin to bulletin.stanthonyindy@gmail.com. 

Recuerde enviar anuncios e información para el bole-
tín a bulletin.stanthonyindy@gmail.com.  

 Estimados Feligreses: 
 Según Vatican News, Pope at Mass: 
“promover una cultura de esperanza cuidando a los 
jóvenes y los ancianos es una promesa de futuro. Se 
hacen evidentes por la abundancia de vida en las fa-
milias y en la sociedad: viejos hombres y mujeres 
sentados en las calles, niños y niñas jugando. Cuan-
do hay respeto, cuidado y amor por la vida, explicó el 
Papa, esto es un signo de la presencia de Dios en 
nuestras comunidades. 
 La presencia de los ancianos, continuó, es un 
signo de madurez. Esto es hermoso: "Los ancianos y 
las ancianas, cada una con personal en la mano debi-
do a la vejez, se sentarán nuevamente en las calles 
de Jerusalén". "La abundancia de personas mayores 
y niños. Esta es la señal de que cuando una gente 
cuida a los viejos y a los jóvenes y los considera un 
tesoro, existe la presencia de Dios, una promesa de 
futuro”, dijo. 
 El Papa recordó la profecía de Joel: "tus viejos 
soñarán sueños, tus jóvenes verán visiones", expli-
cando que hay un intercambio recíproco entre ellos y 
que él dijo que es algo que no sucede cuando preva-
lece la cultura del desperdicio. 
 Describió la cultura del desperdicio, una cultu-
ra que "envía a los niños en su camino de regreso al 
remitente" o que encierra a los ancianos en hogares 
de ancianos porque "no son productivos" y tal vez nos 
obstaculizan en nuestra vida cotidiana, como algo 
ruinoso. . "Cuando un país envejece y no hay niños 
cuando no ves cochecitos de niños en las calles y no 
ves mujeres embarazadas cuando lees que en ese 
país hay más pensionistas que trabajadores, ¡es trá-
gico!", dijo.  
 También es trágico perder las tradiciones 
transmitidas por las generaciones mayores, dijo el 
Papa, describiendo las tradiciones "no como mu-
seos", sino como lecciones para el futuro: "la linfa de 
las raíces que hacen que el árbol crezca y produzca 
flores y frutos" . 
  Que Dios le bendiga, 
       -P. Juan 

Dear Parishioners: 
 According to Vatican News, Pope at Mass: 
“promote a culture of hope by caring for the young and 
the elderly is a promise of the future. They are made 
evident by an abundance of life in families and in 
society: old men and women sitting in the streets, 
boys and girls playing. When there is respect, 
care, and love for life, the Pope explained, this is a 
sign of God’s presence in our communities. 
 The presence of the elderly, he continued, 
is a sign of maturity. This is beautiful: “Old men 
and old women, each with staff in hand because of 
old age, shall again sit in the streets of Jerusalem.” 
“The abundance of elderly people and children. 
This is the sign that when a people care for the old 
and for the young and consider them a treasure, 
there is the presence of God, a promise of future,” 
he said. 
 The Pope recalled the prophecy of Joel:” 
your old men will dream dreams, your young men 
will see visions” explaining that there is a recipro-
cal exchange between them and that he said, is 
something that does not happen when the culture 
of waste prevails. 
 He described the culture of waste - a cul-
ture that “sends children on their way back to the 
sender” or that locks the elderly up in retirement 
homes because “they are not productive” and per-
haps hinder us in our everyday lives – as a ruinous 
one. “When a country grows old and there are no 
children when you don't see children's prams on 
the streets and you don't see pregnant women 
when you read that in that country there are more 
pensioners than workers, it's tragic!” he said. 
 It’s tragic also to lose the traditions passed 
down by the elder generations, the Pope said, de-
scribing traditions “not as museums,” but as les-
sons for the future:  “the lymph of the roots that 
make the tree grow and bear flowers and fruits”. 
 May God bless you, 

       -Fr. Juan  

St. Anthony needs a coordinator for the annual Via 
Crucis program during Lent. This excellent program is 

always a highlight of Good Friday. If you are interest-
ed in serving in a leadership role for this event, 

please contact our office. 

San Antonio necesita un coordinador para el progra-
ma anual del Vía Crucis durante la Cuaresma. Este 

excelente programa es siempre un punto culminante 
del Viernes Santo. Si está interesado en desempeñar 

un papel de liderazgo para este evento, comuníque-
se a nuestra oficina. 

Please remember that the doors of the 
school are not to be propped open with 
blocks, cones, chairs, etc. during events 
and meetings in the school. Recently, 
doors have been left open overnight and 
weekends and outsiders have found their 
way into the school. If you are hosting a 
meeting in the school, please post some-
one at the front door to open it for others. 
The meeting coordinator is responsible for ensuring all 
doors are closed and locked. 

Recuerde que las puertas de la escuela no deben 
mantenerse abiertas con bloques, conos, sillas, 
etc. durante los eventos y reuniones en la escuela. 
Recientemente, las puertas se han dejado abiertas 
durante la noche y los fines de semana y personas 
extrañas se han metido a la escuela. Si está orga-
nizando una reunión en la escuela, por favor asig-
ne a alguien en la puerta principal para abrirla para 
otros. El coordinador de la reunión es responsable 

de asegurarse que todas las puertas estén cerradas y con 
seguro. 

Readings of the week  

Monday-Ephesians 2:19-22, Luke 6:12-16 
Tuesday-Romans 8:18-25, Luke 13:18-21 
Wednesday-Romans 8:26-30, Luke 13:22-30 
Thursday-Romans 8:31B-39, Luke 13:31-35 
Friday-Revelation 7:2-4, 9-14, Matthew 5:1-12A 

Lecturas de la Semana  
Lunes–Efesios 2:19-22, Lucas 6:12-16   
Martes-Romanos 8:18-25, Lucas 13:18-21 
Miércoles-Romanos 8:26-30, Lucas 13:22-30 
Jueves-Romanos 8:31B-39, Lucas 13:31-35 
Viernes-Revelación 7:2-4, 9-14, Mateo 5:1-12A 
 

Our Second Collection for the weekend of No-
vember 3 is to support the Providence Center 
Fund. Please be generous.  

La segunda colecta para el fin de semana del 3 
de Noviembre es a beneficio del Fondo para el 
Centro Providencia. Por favor sea generoso.  

Congratulations to our 50/50 winner for 
the week of October 20 - Rufino Hernan-
dez .  

Felicidades a nuestro ganador de 50/50 por la 

semana del 20 de octubre –Rufino Hernández.  

St. Anthony has purchased a new 
nativity scene for use in the church 
during advent. It is easier to move 
and store than the old scene. We 
need volunteers to help create a 
platform and stable to surround the 
blessed figures. Contact our office if you would like 
to help.  

San Antonio ha comprado un nuevo 
nacimiento para usarlo en la iglesia 
durante el advenimiento. Es más fácil 
de moverse y almacenarse que el naci-
miento anterior. Necesitamos volunta-
rios para ayudar a crear una platafor-

ma y establo para colocar las figuras. Comuníquese 
a la oficina parroquial si desea ayudar. 

     The United Catholic Appeal will take 
place on November 9 & 10. Your pledges 
and cash donations will be accepted that 
weekend to support special programs of the 
Archdiocese. Please bring cash or a check 
that weekend to participate. You will also be 
receiving a letter from the Archdiocese about 
this year's campaign. 

     La Campaña Católica Unida se llevará a ca-

bo los días 9 y 10 de noviembre. Sus promesas 

y donaciones en efectivo serán aceptadas ese 

fin de semana para apoyar programas especia-

les de la Arquidiócesis. Traiga efectivo o un 

cheque ese fin de semana para participar. Tam-

bién recibirá una carta de la Arquidiócesis so-

bre la campaña de este año. 
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